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Il sito DPE nel 2017 – versione inglese 



Il sito DPE nel 2017-versione francese 



Direttiva DPE 2017 - obiettivo 



Direttiva DPE 2017 - programmazione 



Linee guida AgID 2017 



Prototipo PCM 



Sondaggio 2017 



Temi Gradimento 

Legislazione europea 59% 

Eventi 46,6% 

Banche dati 33,5% 

Aiuti di Stato 31,2% 

Consultazioni 30,8% 

Attività con le scuole 26,3% 

Informazione al Parlamento 23,3% 

Sondaggio 2017 - Risultati 



Gennaio 2018 - Nuovo sito online (IT EN FR) 







Maggio 2018 – online le versioni ES-DE 



Marzo 2018 – Versioni ES-DE online 





CMS (Umbraco) multilingue 



Scelta lingue: meglio la versione mobile? 



Lingue Giugno 2018 Settembre 2018 

Italiano 83% 84% 

Inglese 8% 11% 

Tedesco 3% 1% 

Spagnolo 2% 1% 

Francese 1% 1% 

Altre lingue 3% 2% 

Accessi in lingua straniera 



Parole traducibili e non 

Tre esempi:  
 
1. Avvocatura dello Stato. Nessuna traduzione, perché l’istituto non 

esiste o ha compiti e struttura diversi nei paesi delle lingue di 
arrivo. 
 
 

2. Sottosegretario. Traduzione non letterale, utilizzando il termine in 
uso nelle lingue di arrivo per indicare  istituti omologhi. 
 
 

3. Presidenza del Consiglio. Traduzione letterale, per far capire la 
differenza tra l’istituto italiano e gli istituti esistenti nei paesi delle 
lingue di arrivo 



Tradurre… dall’inglese all’inglese? 
Tre esempi: 
 
1. A MODEL TO DREAM. Nessuna traduzione, perché il gioco di parole era nato 

per un’utenza specificamente italiana. 
 
 

2. WASTED YOUTH: GENERAZIONI (SENZA) TUTTO. Traduzione non 
letterale: Wasted Youth: Generation without/Wasted Youth: Une génération 
qui manque de tout.  
 
 

3. RECONNECTING EUROPEANS: THE ROLE OF PUBLIC SERVICE MEDIA 
AFTER 60 YEARS FROM THE TREATY OF ROME AND 30 YEARS SINCE 
THE LAUNCH OF THE ERASMUS PROGRAM. Riformulato in: Reconnecting 
Europeans: the role of Public Service Media 60 years after the Treaties of 
Rome and 30 years after the launch of the Erasmus program  



Consultazioni 2016 Consultazioni 2017 Consultazioni 2018 

Risposte in IT 
 

10 Risposte in IT 
 

5 
 

Risposte in IT 
 

2 

Risposte in EN 4 Risposte in EN 5 Risposte in EN 3 

Risposte italiane alle consultazioni UE 

Lingua di partenza? 



Luglio 2018: “Europarole” 



Il sito in inglese 



Il sito in francese 



Il sito in spagnolo 



Il sito in tedesco 



Sviluppare, tradurre… con quali prospettive? 
Professionalità interne 

1. Una Dirigente esperta  di comunicazione 
2. Una Esperta linguista  (EN/FR) (traduzione  manuale) 
3. Un Caporedattore 
4. Tre redattori (di cui una laureata in lingue) 
5. Un esperto informatico  (altro ufficio PCM) 
 

Professionalità esterne 
1.    Tirocinanti UNINT (EN-FR) 
2. Rete REI 
3. Quattro Traduttori società esterna EN-FR-ES DE (memorie di traduzione 

disponibili su richiesta – traduzione assistita con Trados) 
4. Due Sviluppatori /Un Grafico/Due Redattrici web società esterna 
5. Gruppo di lavoro E-GLU 
 

… Professionalità/risorse CE- ELRC? 



Agosto 2018: Test di usabilità 

Ottobre 2018: Nuovo Sondaggio  

Ottobre-Novembre 2018: Nuovo contratto traduzioni 

Novembre 2018: Piano di comunicazione 2019 



Dare continuità al progetto del sito multilingue 
 

Rendere più rapide e meno costose le traduzioni 
 

Rendere disponibili oltre ai servizi di 
informazione, anche i moduli online in altre lingue 
 

Integrare l’attività svolta sulle piattaforme IMI e 
Solvit con quella svolta sul sito web istituzionale 
 

Inserire l’aspetto linguistico tra quelli sottoposti a 
test di usabilità 
 

Prendere una decisione: multilinguismo 
imperfetto, bilinguismo imperfetto, bilinguismo 
perfetto, multilinguismo perfetto? 

Piano di comunicazione 2019 – Ipotesi di lavoro 



@politicheeuropee 

www.politicheeuropee.gov.it 
b.altomonte@governo.it 

@DipPoliticheUE 

instagram.com/politicheeuropee/ 

youtube.com/affarieuropei 
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